


Семест

р 1
Считать в 

плане
Индекс Наименование

Экза 

мен
Зачет

Зачет с 

оц.
КР

Экспер 

тное
Факт

Экспер 

тное

По 

плану

Конт. 

раб.
Ауд. СР

Конт 

роль

Пр. 

подгот
з.е.

78 78 2808 2808 592 592 1928 288 25

47 47 1692 1692 336 336 1212 144 25

+ Б1.О.01
Современные проблемы теории и методологии 

научного исследования
1 4 4 144 144 32 32 76 36 4

+ Б1.О.02
Педагогика и психология  обучения иностранному 

языку в цифровой образовательной среде
1 4 4 144 144 32 32 112 4

+ Б1.О.03 Практикум по культуре речевого общения 3 12 14 14 504 504 96 96 372 36 5

+ Б1.О.04
Коммуникационно-информационные технологии в 

лингвистике
3 4 4 144 144 32 32 112

+ Б1.О.05
Русский язык и культура речи (продвинутый 

уровень)
1 3 3 108 108 32 32 76 3

+ Б1.О.06
Цифровая трансформация в профессиональной 

деятельности
2 5 5 180 180 32 32 112 36

+ Б1.О.08 Современная корпусная лингвистика 1 5 5 180 180 32 32 112 36 5

+ Б1.О.09 Практикум по межкультурной коммуникации 1 4 4 144 144 16 16 128 4

+ Б1.О.12 Лингвосемиотический анализ дискурса 3 4 4 144 144 32 32 112

31 31 1116 1116 256 256 716 144

+ Б1.В.01 Теория перевода 3 2 3 8 8 288 288 64 64 188 36

+ Б1.В.02 Практический курс перевода 23 9 9 324 324 64 64 188 72

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору Блок 1.В.ДВ.1 2 5 5 180 180 32 32 148

+ Б1.В.ДВ.01.01 Психолингвистика 2 5 5 180 180 32 32 148

- Б1.В.ДВ.01.02 Социолингвистика 2 5 5 180 180 32 32 148

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины по выбору Блок 1.В.ДВ.2 3 3 3 108 108 32 32 76

+ Б1.В.ДВ.02.01
Автоматизированные системы письменного 

перевода
3 3 3 108 108 32 32 76

- Б1.В.ДВ.02.02 Автоматизированная обработка текстовых массивов 3 3 3 108 108 32 32 76

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины по выбору Блок 1.В.ДВ.3 3 3 3 108 108 32 32 76

+ Б1.В.ДВ.03.01 IT-инструментарий в деятельности переводчика 3 3 3 108 108 32 32 76

- Б1.В.ДВ.03.02
Цифровые технологии обучения переводу для 

специальных целей
3 3 3 108 108 32 32 76

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины по выбору Блок 1.В.ДВ.5 3 3 3 108 108 32 32 40 36

+ Б1.В.ДВ.04.01
Практикум по проектной деятельности в 

переводческой отрасли
3 3 3 108 108 32 32 40 36

- Б1.В.ДВ.04.02 Введение в лингвистическую экспертизу 3 3 3 108 108 32 32 40 36

33 33 1188 1188 16 8 1172 3

27 27 972 972 8 4 964

+ Б2.О.01(Пд) Производственная (преддипломная)  практика 4 21 21 756 756 4 2 752

+ Б2.О.02(У) Учебная практика (переводческая практика) 2 6 6 216 216 4 2 212

Итого акад.часов

Блок 1.Дисциплины (модули) 

Обязательная часть 

Курс 1

- - - Форма контроля з.е.

Блок 2.Практика 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Обязательная часть 



6 6 216 216 8 4 208 3

+ Б2.В.01(У) Учебная практика (ознакомительная практика) 1 3 3 108 108 4 2 104 3

+ Б2.В.02(П)
Производственная практика (научно-

исследовательская работа
3 3 3 108 108 4 2 104

9 9 324 324 12 4 240 72

+ Б3.01(Г)
Подготовка к сдаче и сдача государственного 

экзамена
4 3 3 108 108 6 2 66 36

+ Б3.02(Д)
Выполнение, подготовка к процедуре защиты и 

защита выпускной квалификационной работы
4 6 6 216 216 6 2 174 36

4 4 144 144 64 64 80 2

+ ФТД.01 Дипломное проектирование 1 2 2 72 72 32 32 40 2

+ ФТД.02 Методология научного исследования 2 2 2 72 72 32 32 40

ФТД.Факультативные дисциплины 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 



Семест

р 2

Семест

р 3

Семест

р 4

з.е. з.е. з.е. Код Наименование

25 28

10 12

2 Кафедра лингвистики

5
Кафедра общей и клинической 

психологии

5 4 2 Кафедра лингвистики

4 2 Кафедра лингвистики

6
Кафедра социально-гуманитарных и 

естественных дистциплин

5 2 Кафедра лингвистики

2 Кафедра лингвистики

2 Кафедра лингвистики

4 2 Кафедра лингвистики

15 16

4 4 2 Кафедра лингвистики

6 3 2 Кафедра лингвистики

5

5 2 Кафедра лингвистики

5 2 Кафедра лингвистики

3

3 2 Кафедра лингвистики

3 2 Кафедра лингвистики

3

3 2 Кафедра лингвистики

3 2 Кафедра лингвистики

3

3 2 Кафедра лингвистики

3 2 Кафедра лингвистики

6 3 21

6 21

21 2 Кафедра лингвистики

6 2 Кафедра лингвистики

Курс 2

Закрепленная кафедра

Курс 1



3

2 Кафедра лингвистики

3 2 Кафедра лингвистики

9

3 2 Кафедра лингвистики

6 2 Кафедра лингвистики

2

2 Кафедра лингвистики

2 2 Кафедра лингвистики
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